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€KBIBAJICHTHUX CHIBBIJHOIICHb MIXK OJWHHUISAMHA MOBU MEpeKiagy Ta
1HO3eMHOI MOBU TOYHHUMN MEpEKJIaJl JAOCITAEThCA 1HTEPHpPETAII€l0, TOOTO
3BEPHEHHSIM JI0 IITUPOKOTO KYJIHTYPOJIOTIYHOTO (DOHY.
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TPAHC®OPMAIIISA KOMIETEHIINA NEPEKJIAJTAUA
B EINNOXY HITYYHOI'O IHTEJIEKTY

Irop buk

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayk, 0oyeHm

3a8idysay Kageopu iHO3eMHUX MO8

G akynememy MidDCHAPOOHUX BIOHOCUH

JIvsigcbko20 HayionanvHo2o yHieepcumemy imeni leana @panka
m.JIvsis, Yxkpaina

CrpiMkuii po3BuTok 1mtyyHoro iHtenekty (IIII) 3mintoe mpupomy
Oararbox BuUmIB JroAchbkol misimpbHOCTI. Cporomui Il — e He aume
TEXHOJIOTITYHUM 1HCTPYMEHT, a i TpaHcdopMalliiiHuil mpoliec, M0 3MIHIOE
cycniapHI poni Ta GyHKIiT mpodeciit, 30kpeMa nepekiianada. Sk 3a3Haqae
Entoni Ilim, iaeThCs MPO PEBOJIOIIID HE JIMINE Yy TEXHOJOTIAX, a U y
COIllaJIbHOMY BUKOPHUCTaHHI1 niepekyiany [3]. BianoBiaHO, BUHUKaE OTpeda
aJanTallii MoJesIel epeKIIafanbKoi KOMIIETSHITT 10 HOBUX YMOB.

Tpanumiiino cy0’eKTOM MpoIeCy MEpeKIaay € JIIoAuHaA-TIepeKIaaad.
[lepeknanad BUKOHYE pOJIb pEIMITIEHTA Ta JKepena iHopmartii: cpuitmae
TEKCT OpUTiHATYy 1 CTBOPIOE TEKCT Mepekiany, skl € 00 e€KTamMu HOoro
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AisTpHOCTI. 171 11b0T0 TOTPi0EH LU KOMIUIEKC MpodeciitHuX YMiHb, SKi
dbopmyroTh PaxoBy KOMIETEHIIIIO MepeKiaiaya.

3arajioM  JOCHIJHUKKA BHUOKPEMJIIOIOTH Takl  KJIIOYOBI TPyl
KOMIIETEHIIIM IepeKiagaya:

— cTpareriuHi — npodeciiiHi HaBUYKH, 110 KOOPJAUHYIOTH 1HIII1 BMIHHS;

— MOBHI Ta TEKCTOJIOTiYHI — JIHTBICTUYHI, COI[IOJIHTBICTHYHI Ta
parMaTU4H1 3HAHHS ISl CTBOPEHHS aJIEKBaTHOTO MEPEKIIANY;

— TeMATU4Hi Ta KYJBTYPHI — CIeliajdbHl 3HAHHA 3 TEMaTUKH
nepeksany i GoHOB1 3HAHHS;
— iHCTpyMEHTAJIbHI — BMIHHS MpallOBaTd 3 TEPMIHOJOTTYHUMHU

0azamu, pecypcaMu Ta epPEeKIIaIallbKUM MPOrpaMHUM 3a0€3MEUEHHSM;

— Mi’KOCOOUCTICHI Ta ynpaBJIiHCbKI — HABUYKM KOMaHJIHOiI poOOTH,
KOMYHIKaIIli 13 3aMOBHUKaMH. [4]

Komm’rotepni TexHosiorii 3MiHWIM 111 0a30Bi CKJIQJOBI IpoOIECy
nepeKamy.

Cy0’exkT nmepekiany. JlroguHa Oinbllle HE € €IUHUM 1 HEHTPATBHUM
YYaCHUKOM TMpOIIeCy. 3HAUHY YacTUHY pPOOOTH BUKOHYE KOMII FOTEpHA
nporpama. [lepeknanau renep onpanpoBye Bxe nepekianenuit LI teker, a
HE aHaJII3y€ OpUT1HA.

O0’exT mepekJany. 3HMKae OiHapHA OpraHizailis IpoIecy nepekiany
HABKOJIO BHUXIJHOTO TEKCTy 1 LUIbOBOro TekcTy. llepeknamad mo cyTi
Mpaloe 3 pe3yabTaToM pOoOOTH KOMII FOTEPHOI IPOrpaMH, 1 HOro 3aBJaHHs
MOB’S3aHE HE 3 aHAJI30M BHUXIJHOTO TEKCTYy, SK IPH TPaauliiiHOMY
MepeKyaai, a 3 o0poOKOI KOMIT' FOTEpHOI Bepcli mepeknanay. ¥ TakoMy
BUMNAJKy «MH MAa€MO «CTapTOBUM TekcT» (start text), JOMOBHEHUI
BUXIIHUIMU MarepiajamMu, $KI MarTh (OpMy aBTOPHU30BAHOI IIaM’sITi
MepeKyaIiB, IJocapiiB, TEPMIHOJOIIYHMX 0a3 1 KaHAJIIB MAaIIdMHHOTO
nepexaany» [3].

MoBHAa KOMIETEHTHicTh. BuMorn 10 3HAHHA 1HO3EMHOI MOBHU
CTalOTh MEHIII KaTerOPUYHUMH, OCKUIBKHA 3 TPAAUIIMHOI CXEMH MPOLECY
nepekiaay BHUIIQJAa€ aHajli3 TeKCTy opuriHamry. Haromicte 3poctae
3HAYEHHS NIMOOKOTO BOJIOAIHHS MOBOIO IMEpEKIIaly Ta HABUYKU POOOTH 3
TEKCTaMH.

TemaTnyHAa KoMNeTeHMisl. 11 BAXIMBICTD CTa€ JTUCKYCIHHO0. 3T11HO
3 OJHIEI0 TOYKOI 30pYy, B yMOBaX MAaIIMHHOTO Tiepekiany cdepa
TISIBHOCTI nepekiagaqya 3MIITYEThCS B 00J1acTh MOBHOTO
MOCTpeIaryBaHHs, 110 HEOOOB I3KOBO BHMAra€ BOJIOMIHHSA CICIiaTbHUMHU
3HAHHSAMH 3 TeMaTWKU Tepeknany. Sk 3aznaudae E. [lim, moctaTHpO mMaTu
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PO3BUHYTI HAaBHYKH IIJILOBOI MOBHM Ta KOMaHAHOI B3aeMoxii [3]. Iumri
nocmiguuky, sk P Jbkoncom 1 Il YVailtimok, BBaxawoTh, IO
«IOCTpelaryBaHHs € 3aBAaHHSAM I (paxiBIIB BHCOKOI KBamidikailii, ae
MOCTPEIAKTOP MOBUHEH OYTH €KCIEPTOM Yy MPEIMETHIN 001acTi, HUITbOBIN
MOBI, TUIIl TEKCTY Ta KOHTPACTUBHUX 3HAHHAX» [LIUT. 3a 2]. MU BBakaeMo,
[0 INepeknaj Ak 0araroacrnekTHa AISUIBHICTh HE MOXKE 3BOJMUTHUCS TUIBKHU
0 JIHTBICTUYHOTO TMOCTPEJAryBaHHsS MOMNEPEAHBO IMEPEKIIAEHOTO
KOMIT FOTEPHOI0 MPOrpaMoOr0 TEKCTy. KOMIIEKCHUI XapakTep nepekiiany
nependadae npuHaiMH1 0a30B€ PO3YMIHHS MEPEKIANAYEM TEMU TEKCTY, 1110
MEePEKIAAAETHCS.

CyTT€BO 3pOCTalOTh BUMOTH JI0 IHCTPYMEHTAJbHHUX KOMIeTeHIii
nepekagada. BUKOpuCTaHHS mporpaM MAaIIMHHOTO TIepeKIIaxy ChOTOHI
y)ke B OaraTbOX BHIAJKax TMEPEXOAUTh 3 Kareropii MOXKJIUBOTO
IHCTpYMEHTY poOOTH Tmepekiagadya 10 Kkareropii o0Oor’sa3koBoro. Ha
BOXKJIMBOCTI HABUYOK BUKOPUCTAHHS  1H(OpPMALIHUX  TEXHOJOT1M
Harojomyereca B Pamil komnereHniil €Bpomneicbkoro warictpa 3
nepeknany 2022, B AKiId BUAUIETHCS OKpeMa KOMIIeTeHIlIsT « TeXHOmoris.
[HCTpYMEHTH Ta X BUKOPUCTAHHS», KA «BKJIIOYA€ BC1 3HAHHS Ta HABUYKH,
[0 BUKOPUCTOBYIOTHCSI JJIsI BIIPOBAPKCHHS Ta KOHCYJIBTYBAaHHS OO
BUKOPUCTAHHS Cy4YacHMX 1 MalOyTHIX NepeKyaJalbKuX TEXHOJOTI Yy
nepeKyaaaibpKkoMy Ipoleci. BoHa Takoxx BKIIo4ae B cebe 0a30B1 3HAHHS
TEXHOJIOTIA MAaIIMHHOTO TMEpeKJially Ta BMIHHS BUKOPUCTOBYBATH
MaIllMHHUH TIepeKiIaj BIAMOBIIHO A0 MOTCHIIHHUX moTped» [1, ¢. 9]

CyTT€eBO 3pOCTa€ 1 3HAUYCHHS HABUYOK MOCTpEAaryBaHHS MAIIMHHOTO
nepeKyiaay, ajyke 3MIHIOEThCS XapakTep poOOTH mepekiagada: «AaKIIo
paHillie 3HauHa YaCTHUHA HaBUYOK 1 3yCHJIb TIepekiiaiada Oyia crpsiMoBaHa
Ha TMOIIYK MOXJIMBHUX pIIIEHb MEPEeKIaJalbKkuX Mpodnem (ToOTO Ha
IeHEpaTUBHY CTOPOHY KOTHITMBHOTO IPOIECY), TO 3apa3 IMepeBakHa
OLMBIIICTh IIUX HABMYOK 1 3yCHJIb CIpPSIMOBaHa Ha BUOIP MDK HasBHUMH
pIIICHHSAMHK, a IIOTIM Ha aJamnTalilo oOpaHOro pIIICHHS 10 IiIei
nepeknaay (ToOTo Ha CEIEKTUBHY CTOPOHY KOTHITHBHOTO Mporiecy)» [3].

Ha ¢oni BuieBkazaHux 3MiH, cTpaTeriyHi ado MeToa0JIOTiUHI
KOMIIETeHIIl 3aJIUIIAI0THCS «JIBUTYHOM, III0 3MYIIY€ MPAIIOBAaTH BECH
MexaHi3M Tnepeknaay» [4]. Ilepeknamaqi-ipakTHKH, SKI 3apa3 aKTHBHO
BUKOPUCTOBYIOTh MAIlIMHHWI Ta aBTOMAaTW30BaHUM IMEpeKyajl, BKa3ylOTh,
30KpeMa, Ha Te, 10 0e3 0a30BUX MEPEKIaJAUbKUX HABUUYOK — PO3YMIHHS
NPUPOIU TIepeKiady, BMIHHS BHSBIATH Ta BHUPINIyBaTH IepeKIaaaribKi
npobsieMu, BUOUpATHU Ta peadizyBaTH CTPATErii 1 METOAM JJIsS TOCSATHEHHS
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KOMYHIKaTUBHO aJICKBaTHOTO Iepekyaay, 0e3 BMIHHS OOIPYHTOBYBaTH
nepekyiafalbki  pilleHHS 3 METO 3a0€3MEUeHHS O4YiKyBaHOI SIKOCTI
nepeknany epeKTUBHE BHUKOHAHHS MiICii mMepekianada € He3MIMCHEHHUM
[4].

Tpancdopmartiis npodeciiHUX CTaHAAPTIB MEPEKIaIabKO1 TIsUIbHOCTI
mia BrummBoM IIII HemuHyda. BomHouac 1moBHa aBTOMaTH3allisl MepeKIasy
HE € peaJbHOK, aJKe MEepeKsal — ¢ 0araToacneKTHUH MpoIec, L0
BUMAara€e He JIMIIIE MOBHOI OOpOOKH, a ¥ iHTepmpeTailii 3MiCTy, CTUIIIO,
KynbTypu. Toxxk TpaHcdopmaiiisi ¢daxoBoro mnpoduio Mmepexiagada
nepeadavyae He BIIMOBY BiJl TpAAUIIHHUX (DyHIaMEHTAIBHUX KOHIICIIIH, a
3MIIIEHHS aKLEHTIB: B1J pealii3allii MOBHOTO IUKIY MpOoLecy NepexIagy —
710 €KCIIEPTHOIO peJaryBaHHs pe3yJbTariB POOOTH MITYYHOTO THTEIEKTY.
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